
  

 

  است شده دریغ من ازایران : یارباز شیدا
  امید رضایی

  
این . یدرس یارباز یدابه نام ش یآلمان - یرانیا ییسندهنو یکبه  ۲۰۱۶آلمان در سال  »اولا هان« یادب یهیزجا

، است ایرانی مهاجر یخانواده یک یدرباره که ،»آرام تهران یهاشب«ش، ارمان ینساله با اول ۲۹ ینویسنده
  وگو کرده است. مناسبت با او گفت ینبه هم» آسو«را به خود جلب کرد.  یها و منتقدان ادبتوجه رسانه

  
را  رمان اوها و مجلات مهم آلمان روزنامهشود. جوان اعطا می یمعتبر هر دو سال به یک نویسنده یاین جایزه

است. هیئت  پیوندی، در ارتباطهممهاجرت و یعنی آلمانی،  یروز جامعه ینامیدند که با مسئله» یک اتفاق ادبی«
روز در رابطه با بحث نه تنها اثری به«کتاب نوشت:  این یبارهاش دردر بیانیه »اولا هان« یجایزه داورانِ

  »پناهجویان، بلکه یک اثر عالی ادبی است.
های چپ در شهر هرمزکایل در غرب آلمان است. پدر و مادر او که عضو گروه ۱۹۸۸/۱۳۶۷شیدا بازیار متولد 

 نوشتار یبه آلمان گریختند. شیدا در رشته ۱۹۸۷/۱۳۶۶، در سال ۱۳۶۰ یهای دههدر سال بودند، در پی سرکوب
و  ۱۹۹۸دان مسلط نیست، اولین بار در سال فرهنگی تحصیل کرده است. او که به فارسی چننگاری خلاق و روزنامه

 برایش اگوید، ضمن سفر دوممی »آسو«طور که خودش به به ایران سفر کرد. آن ۲۰۱۲و  ۲۰۰۵های بعد در سال
  ش هم تحقیق کرده است.ارمان

 یراناست که به مسائل انقلاب ا یددر تبع یرانیاناز نسل دوم ا زبانیاثر آلمان یناول احتمالاً بازیار یدارمان ش
های (سال ۱۹۷۹که در سال  ،فصل اول را. کندفصل تغییر می به ای او فصلصفحه ۲۸۸راوی داستان  .پردازدیم

گذرد، بهزاد، پدر خانواده، کمونیست و کار آمدن حکومت جدید می و در جریان انقلاب و سر )۱۳۵۸و  ۱۳۵۷
اش، عاشق ناهید، زنی مستقل و شجاع و های سیاسی. بهزاد در کنار فعالیتکندعضو یکی از احزاب چپ روایت می

  آورند.شود. بهزاد و همسرش زیر فشار و سرکوب مدتی به زندگی مخفی روی میمی ،دانشجوی ادبیات فارسی
خوانیم که او و همسرش بهزاد به همراه گذرد، از زبان ناهید میمی ۱۹۸۹/۱۳۶۸در فصل دوم که در سال 

های اند. غم غربت، سختیاند و تازه به آلمان رسیدهشان، لاله و مو (مراد)، ایران را غیرقانونی ترک کردهرزندانف
و امید به تغییر شرایط در صورت مرگ  ،جان دوستان و رفقای در ایران ماندهاز بابت مهاجرت، فقر، نگرانی 
ن است. جدا شدن ناهید از زبان و ادبیات فارسی و لزوم مهاجر در این دورا یهای خانوادهاحتمالی خمینی، چالش

  چالش راوی این فصل است. –د شوگفته می» غیرجذاب«که در رمان به آن زبان  –یادگیری یک زبان جدید 
  



  

 

لاله، دختر بزرگ  ،)۱۹۹۹/۱۳۷۸همزمان با دوران اوج اصلاحات و وقایع کوی دانشگاه (سال  ،فصل سومدر 
روند. لاله برای اولین بار به ایران می –ه که در آلمان به دنیا آمدا تار –ترش ادر و خواهر کوچکخانواده، به همراه م
پدری و مادری و تفاوت روابط و مناسبات خانوادگی در ایران و آلمان  یاش با خانوادهمواجهه در این فصل راویِ

شصت  یشدگان دهههای اعداماند و از خانوادهمانده. او از دوستان و رفقای پدر و مادرش که در ایران شودمی
ش در فامیل در اهایوسالطور همسنهبیند که چو می ،بردمیال ؤسای غرب از ایران را زیر گوید، تصویر کلیشهمی

کم صف قالب جنبش دانشجویی علیه نظامِ های اجتماعی و فرهنگی را طور محدودیتهد و چنکنآرایی سیاسی میحا
  ند.نزر میدو

گذرد. مراد، پسر ناهید و بهزاد، چیزی از ایران به می »جنبش سبز«و همزمان با  ۲۰۰۹فصل چهارم کتاب در سال 
کند. مراد بین هویت غربی و ایرانی خود مادرش زندگی می و پدردنیای متفاوت از  یاد ندارد و در دنیایی کاملاً

شود و به ش تقویت میابیند، وجه ایرانی شخصیتشنود و میمی »جنبش سبز«سردرگم است و هرچه بیشتر در مورد 
ترش که خاطرات بیشتری از ایران دارد، که تنها خواهر بزرگ بیند که نهو میا. شودتر میمندسرنوشت ایران علاقه
از زبان  ای همچند صفحه ،در پایان کتاب دهد.ترش، تارا هم بیشتر از او به ایران اهمیت میحتی خواهر کوچک

های مدنی و اجتماعی اش باشد. تارا در فعالیتمهربان و دوست خواهرزاده یخوانیم که دوست دارد خالهتارا می
  دهد.ها اهمیت میطور کلی به وضعیت انسانو به سرنوشت ایران و به ،داوطلبانه مشارکت گسترده دارد

 یندهآ یرا پا شانیزندگاست که  یااز هزاران خانواده یکداستان مقاومت و مهاجرت مان أتو آرام تهران یهاشب
 یهدییچپ یاسیس یزمینه اما است، صادقانه و یمیساده و صم نویسنده یی. زبان رواکنندیقمار م یرانا یبرا یبهتر

، جریان کوی دانشگاه و ۶۰ ی، دهه۵۷سال وضعیت بغرنج سیاسی ایران در  .است متن نشده یِسادگ یداستان فدا
  های معمول برای مخاطب غربی نشده است. سازیسازی و سادهجنبش سبز، فدای کلیشه
شیدا بازیار است. خود او در مورد این که  یشدهتحسین اصلی رمانِ  هایمایهجوی هویت بنغربت و وطن و جست

این کلمه (وطن) چیز زیادی برای گفتن ندارد. من این م که در مورد ا من به نسلی متعلق«گوید: آیا وطنی دارد، می
شناسم، اما خودش به من ربط چندانی ندارد. مفهوم های مصور میو کتاب ،هاها، رمانداستان یواسطه کلمه را به

در او  »م است.اهای اطرافوطن، برای من با هیچ جغرافیایی پیوند ندارد، بلکه پیوندش با خود من و با آدم یکلمه
، گرفتن به هیچ وجه. بعد از دیپلم«گوید: ش قابل تصور است که در ایران زندگی کند، میاپاسخ به این که آیا برای

گاهانه تصمیم دیگری گرفتم. با کاملاً مدت زیادی به فکر این بودم که چند ماهی کاری در ایران بکنم. اما نهایتاً  آ
  »کنم.سرزمین حس میخودم را در پیوندی نزدیک با آن  ،این وجود

تر به دختر کوچکان بزگفتار کوتاه از کند و بعد یک پسشیدا رمان را از زبان چهار شخصیت مختلف تعریف می
هدف «گوید: برای پرداختن به قصه انتخاب کرده، میرا دیدهای مختلف افزاید. او در مورد این که چرا زاویهآن می

 پیوندی (انتگراسیون)همهای مختلف در مورد مهاجرت اجباری و ز نسلاصلی من این بود که صداهای مختلف ا
 بدیهینقش اصلی را داشته باشد،  ۱۳۵۷حرف بزنند. این که پدر که فعال سیاسی است در فصل مربوط به انقلاب 



  

 

در آلمان  باید با وضعیت زندگی جدید ۱۹۸۹ سال نفس او هم که در به اعتماد دید همسرِ مستقل و بااست. اما زاویه
 ۲۰۰۹) و ۱۳۷۸( ۱۹۹۹ هایسال شان درهایها از تجربهکه فرزندان آنفکر قدر مهم است. این کنار بیاید، همان

عطف  یخاطر جنبش سبز در ایران، برای من یک نقطه به ۸۸) حرف بزنند، در طول رمان پیش آمد. سال ۱۳۸۸(
  »است.
کت استشباش کنیم: کلمه ترجمهبه(یا اگر کلمه آرام تهران یهاشب ) را یکی از معتبرترین ها در تهران سا

هر هفته در  تقریباً ی آننویسندهو بعد از گذشت حدود یک سال از انتشار آن،  ،های آلمان چاپ کردهانتشاراتی
 با» آسو« وگویگفت است. دارد. این رمان در دست ترجمه به فارسی نیخواشهرهای مختلف آلمان جلسات کتاب

  .است انجام شده ۲۰۱۷ یشیدا بازیار در فوریه
______________________________________________________  

 خودتان ایآ اوصاف، نیا با. دیارفته دانشگاه و مدرسه به و د،یاشده بزرگ کشور نیا در د،یاآمده ایشما در آلمان به دن
  د؟یدانیم دیدر تبع یسندهینو بیترت نیهم به و یدیتبع را
ام. اما خودم به آلمان نیامده کهحساب کنم. من » بازگشت«توانست تبعید باشد که من روی ، وضعیت من وقتی مینه

پدر تبعید  یتوانند معنای تبعید را بفهمند و حس کنند، بیشتر به واسطهکنم نسل دوم مهاجران میفکر می حال،با این 
طور است هدانم در ایران زندگی چمن فقط با زندگی در آلمان آشنا هستم و نمی ،حال هر ، نه خودشان. بهو مادرشان

 توان یک زندگی روزمره داشت.طور میهجا چدانم آنو نمی

 ،یفرهنگ ؟ییهاشهیر جورچه است؟ رانیا در شما یهاشهیر ایآ اند؟کرده جدا یزیچ چه از را شما دیکنیفکر م
  ؟یگرید زیچ ای ،یخانوادگ ،یاسیس

زا است. این کلمه نوعی دلالت ضمنی دارد بر این که یک تعلق کمی مشکل» هاریشه«برای من حرف زدن در مورد 
طبیعی یا بیولوژیک به ملیت وجود دارد. من به چنین چیزی باور ندارم. البته من پیوندهای مختلفی با ایران دارم. 

جا کنند که برای من مهم هستند. و به این دلیل که آنهایی زندگی میجا انسانکه آن قبل از هرچیزی، به این دلیل
که آن سرزمین از ما دریغ شد. و مردمان آن  دلیل این سرزمینی است که در کودکی من نقش مهمی داشت: بیشتر به

که  این دلیل من است. شاید بهست که در رنج و زیر فشار هستند. این محنتی است که همیشه همراه ا هاسرزمین دهه
کنم، با رنج و فشاری که مردم ایران تحمل زندگی می –ن در ایرا –جا و نه آن –ن در آلما –جا این که من این یریشه
 کنند، یکی است.می

  وجود دارد؟ یتربزرگ زیچ ای تان؟یخانوادگ ینهیزم کند؟یم وصل رانیا به را شما یزیچ هچ
 ینوعی علاقه بیش از همه کندمرا به عنوان نویسنده به ایران وصل میکه از وقتی شروع به نوشتن رمان کردم، چیزی 

 و فتهیش را او که دارد وجود یزیچ یاسندهیهر نو یبرا. ۱۳٥۷خصوص در ارتباط با انقلاب  ادبی به ایران است، به



  

 

 رانیانقلاب ا یِتراژد ییدایش نیا من یبرا. ندیافریش را بایهاتیشخص و ندیبنش زشیم پشت که کندیم نیا یدایش
در نهایت امید که نهایت شجاعت و بیشوند تا علیه یک حکومت بجنگند. بیهایی که دور هم جمع می: انسانبود

 دهد.رحم میش را به یک حکومت بیاانجامد و جایبه هیچ مینهایت 

 نیا ایهم هست. آ رانیا یجامعه و استیس مورد در بلکه ست،ین مهاجرت و دیتبع در رانیرمان شما فقط در مورد ا
 در یاسیمسائل سبه  ،آمده ایدن به یرانیا مادر و پدرکه در آلمان از  یاسندهیبه عنوان نو ،است که شما یمعناین به 
  د؟یا قائل یتیمسئول خود یبرا و دیدهیم تیاهم هم رانیا

کنند. از یک سال  یکنم این وظیفهمن فکر می نویسندگان بوده و هست که در میدان سیاست جای خودشان را پیدا 
خوانی خوانم، و امیدوارم این کتابم را میاخوانی دارم و رمانهای کتابمن در شهرهای مختلف آلمان جلسه ،پیش
طور در هحقوق بشر چ ، بلکه این را هم روشن کند کهنشود انمسائل مهاجر به  بیشتر نسبتحساسیتِ موجب فقط

  قدر بد است.هشود و وضعیت چایران نقض می

 یدر مورد جامعه یغرب یهاشهیکلکه با  شوندیم انیب ییهاتیواقع ران،یدر داستان شما، موقع سفر خانواده به ا
 یاحتمال یهادر کتاب لیدل نی(و به هم دیاگرفت که شما تلاش کرده جهینت توانیم ایندارند. آ یهمخوان رانیا
کن شتریب یرانیا یجامعه با را هایغرب کهکرد)  دیتلاش خواه تانندهیآ   د؟یآشنا 

 خواهم،یم اتیادب از من که یزیچ. بدهم ادی خواننده به یزیچ خواهمیم که ندارم ادعا وجه چیمن موقع نوشتن به ه
این  .شود باز مانیرو به یفتلمخ یدهایدهیزاو که است نیا دهم، انجام کنمیم تلاش نوشتن موقع جهینت در و

نظرهای جنسیتی یا سبک توانند از نقطهطور میهای فرهنگی باشند، اما همینتوانند معطوف به ویژگیدیدها میزاویه
گر کتاب من باعث شود که آن تصویری که از طریق چیزهایی مثل فیل حال،زندگی باشند. با این   ،بدون دخترممِ ا

 خواهد بود.از ایران ساخته شده و همچنان مورد توجه است اصلاح شود، باعث خوشحالی من  هرگز

آن را داستان  توانیم یاست. تا چه حد یداستان خانوادگ کیکتاب شما  یقصه است،یدر کنار پرداختن به س
  شما دانست؟ یخانواده

اند؛ افکارشان، شده دهیآزادانه آفر هاتینباشد. شخص خودم یم درباره خانوادهاداستان که بود مهم یلیمن خ یبرا
های اصلی را، مانند وضعیت سیاسی و چارچوب من هستند. لیتخ یدهییها زاو قصه ،هاتیروا گران،یرفتارشان با د

 ام. اما باور من این است که این اطلاعاتِام وام گرفتهزندگی خانواده یاطلاعات اساسی در مورد فرار، از قصه
و به این ترتیب کمتر  ،اندکه به خارج گریخته است ایرانیسیون یاپوزدست کم بخشی از  ازواقعی  ایاساسی نمونه

  ای در خود دارد.شخصی واقعاً چیزِ

 یتجربه حاصل تواندینم که یزیچ است، رانیا در ریاخ سال ۲۰ یهاجنبش مورد در شما رمان یهافصل نیآخر
و از منابع  شخصاً دهندیم لیتشک را هاسال نیداستان شما در ا یکه مبنا یشما باشد. اطلاعات یخانواده یستهیز

  د؟یاسفر کرده رانیآن به ا یبرا ایآ د؟یادست اول به دست آورده



  

 

وگو برای کسب اطلاعات دست اول، بلکه یک تحقیق گسترده من برای رمان خیلی خیلی تحقیق کردم، نه فقط گفت
ادبی داشت تا  یم بیشتر جنبهاتگرفت. در جریان سفرم به ایران، تحقیقابر می منابع مختلف را درو ادبی که 

و بعد در موردشان خیلی فکر  ،خاطر سپردم جمع کردم، گوش دادم، جزئیات محیط را به م را کاملاًاسیاسی: حواس
تا بتوانم برای خوانندگان آلمانی تصویر روشنی از ایران  ،شان کنمیک زبان شاعرانه بیان به متوانطور میهکردم که چ

 بسازم.

مهاجر  یخانواده یبرا یزبان یهاچالش یبرخ توانیو م افتدیاتفاق م یفارس زبان داستان رمان شما در واقع به
که  ،یهستند و برخ یعبارت فارس کی یآلمان یواقع ترجمه ها و کلمات دراز عبارت یلی. خدیرا در طول داستان د

که  یاند. به عنوان کسداده شده حیاند و در آخر کتاب توضبه کار رفته یبه فارس د،یاافتهیترجمه  رقابلیشما غ ایگو
  طور است؟هچ یتان با زبان فارساست، رابطه یش فارساو زبان وطن یآلمانش ایاصلزبان 

 به فارسی این کلمه». عزیزم«کلمه  برخی کلمات را در داستان نگه داریم. مثلاً به نظر من خوب بود که فارسیِ
، در مقایسه با این که آن را به آلمانی ترجمه کنم. در مورد شعارهایی که در گیردمی در بررا متفاوتی  احساسات کاملاً

، شعاری است که قرار »ا هم هستیمنترسید نترسید، ما همه ب«شوند هم نظر من همین بود. داده می ها سرتظاهرات
وجود ندارد. برای انتقال این شجاعت باید این  است به شما شجاعت و جرئت بدهد. چنین چیزی در آلمانی اساساً

آلمانی روند  یشعار را به همین شکل فارسی در رمان بیاوریم. و البته در ادامه باید به آلمانی تکرارش کرد تا خواننده
 .قصه را گم نکند

 اما. مینیبیم(شاملو)  معاصر اتیادب به هم و(حافظ)  یفارس کهن اتیهم به ادب یدر دو فصل اول کتاب، ارجاعات
 واقعاً ای. آستین رانیا اتیاز ادب یخبر کنند،یم تیو نسل دوم مهاجران آن را روا شودیداستان عوض م یِراو یوقت
  اند؟دور شده یفارس اتیاز ادب دیدر تبع انِیرانیطور است که نسل دوم ا نیا

. دیفهم نیبه شکل نماد دیرا با یفارس اتیدور شدن از ادب ،در رمان مننه، من به این شکل از تعمیم اعتقادی ندارم. 
 دیجد نیسرزم در را خواندن به اشعلاقه و یفارس اتیش به ادبااست، عشق یفارس اتیادب یکردهلیکه تحص ،دیناه
شان ها وقتی مجبور به ترک وطندهد که انسانناراحت کننده است و نشان می این به نظر من عمیقاً .دهدیم دست از
دهند. این که ادبیات فارسی در زندگی فرزندان او، لاله و مراد، نقشی ندارد، شوند، چه چیزهایی از دست میمی

 منطقی این وضعیت است. ینتیجه
گر د؟یاحساب کرده یمخاطب آلمان یست که شما فقط روا معنا نینوشته شده، به ا یبه آلمان تانرمان که نیا ایآ  ا

  د؟یسیبنو یفارس به را آن بود ممکن ایآ بود، رانیا در آن انتشار امکان
نگارش من برای این  یلغات و توان و شیوه یهرگز به ذهن من خطور نکرده که چیزی به فارسی بنویسم، چون دایره

. زبان دشخواهد  ایمدرسهشبیه متن یک بچه  کنم متنی که من به فارسی بنویسم، تقریباًکار کافی نیست. فکر می
  توانم با آن سروکله بزنم.آلمانی بهترین ابزاری است که من می



  

 

) رانیا در کتاب سانسور طیشراکه البته (با توجه به  یاترجمه ست،یتان چکتاب یفارس ینظر شما در مورد ترجمه
که خارج،  یند و چه کسانا داخل کشوردر  که یکسان چه ،یرانیا مخاطب دارد؟ انتشار امکان رانیا از خارج در فقط
  دارد؟ تیشما اهم یقدر براهچ

ملاقات های زیادی م با ایرانیاهایخوانیمخاطب ایرانی در خارج از کشور برای من خیلی مهم است. در کتاب
شود و باقی زندگی ما باشد و چه خوب که ثبت می یتوانست قصهیم! این میا ممنون«گویند: کنم که میمی
   اند. نهایت مهماین بازخوردها برای من بی» ماند.می

  ؟یرانیا ای دیکنیم فیتعر یآلمان را خود شما که، نیو سوال آخر ا
من  ،کنم، چنین چیزی برای من خیلی غریب است. روی کاغذبر اساس ملیت تعریف نمی و ابداً من خودم را اصلاً

کاغذ فقط زمانی برای من چیز جالبی است که بتوانم روی آن بنویسم.   هردو هستم، ایرانی و آلمانی. اما 
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